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NOTA 

Las signaturas de los documentos de las Naciones Unidas se componen de 
letras mayúsculas y cifras. La mención de una de tales signaturas indica que se 
hace referencia a un documento de~las ~Naciones Unidas. 

Los documentos del Consejo de Seguridad (signatura S/. . .) se publican 
normalmente en S~cpler?tewx trimestrales de los Documet~tos [o, hasta diciembre 
de 1975, Actas] Oficiales del Consejo de Seguridad. La fecha del documento 

r- indica c1 suplemento en que aparece o en que se da información sobre é!. 

Las resoluciones del Consejo de Seguridad, numeradas según un sistema que 
se adoptó en 19f54, se publican ea volúmenes anuales de Resoluciones y  decisiottes 
del Consejo de Seguridad. El nuevo sistema, que se empezó a aplicar con efecto 
retroactivo a las resoluciones aprobadas antes del 1” de enero de 1%5, entró 
plenamente en vigor en esa fecha. 
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2248a. SESION 

Celebrada en Nueva York, el domingo 28 de septiembre de 1980, a las 15 horas 

==~-Presidertte: Sr. Taieb SLIM (Túnez). 

Prestwes: Los representantes de los siguientes 
Estados: Bangladesh, China, Estados Unidos de Amé- 
rica, Filipinas, Francia, Jamaica, México, Niger, 
Noruega, Portugal, Reino Unido de Gran Bretaña e 
Irlanda del Norte, República Democrática Alemana, 
Túnez, Unión de Repúblicas Socialistas Soviéticas, 
Zambia. 

Orden del día provisional (S/Agend422&) 

1. Aprobación del orden del día. 

2, La situación entre el Irkn y~el Iraq.~-, .~ i 
Se ubre In sesicin a las 17.15 horus. 

AprobacIón del orden del dia 

Quedo aprobado el orden del diu. 

La situación entre el Irán y el Iraq 

1. El PRESIDENTE (itrterpretaciútr del frattcés): 
De acuerdo con la decisión tomada en la 2247a. sesión, 
invito al representante del Iraq a tomar asiento a la 
mesa deKonsejo. 

.~Por invitación del Pr~sidetrfe, el Sr.zKittatti (Iraq) 
togta asiettto u la mesa del Consejo. 

2. El PRESIDENTE (ittterpretackk ‘del frmcéss): 
Quisiera informar a los miembros del Consejo que he 
recibido una carta del representante del Japón en la 
que pide que se lo invite a participar en el debate de la 
cuestión inscrita en el orden del día. De conformidad 
con la práctica habitual me propongo, con el consenti- 
miento del Consejo, invitar al represenfante del Japón 
a participar en el debate, sin derecho de voto, de 
acuerdo con las disposiciones pertinentes de la Carta 
y el artículo 37 del reg[amento provisional. 

Por insitaciótt del Presidetrte, el Sr. Nisibori 
(JapóttJ ocupu el lugar qtre le hn sido -set-vado en IU 
sala del Consejo. 

3. El PRESIDENTE (ittfcrpretnciótr del fimcés): 
Quisiera señalar a la atención de los miembros del 
Consejo el documento S/14199, que contiene el texto de 
una carta de fecha 26 de septiembre dirigida al Presi- 
dente del Consejo por cl Secretario General. 

4. La situación que impera entre el Iraq y el Irán 
exige que estemos alertas y sigamos de cerca su evo- 
lución, día adía y hora tras hora. El Secretario General 
y yo mismo, de acuerdo con los miembros del Con- 
sejo, estamos abocados a ello. 

5. Me complace comprobar que la acción conjugada 
del Secretario General y del Consejo, iniciada desde 
que estallaron las hostilidades, ha comenzado a dar sus 
frutos. En respuesta a nuestro llamamiento del 22 de 
septiembre y a los mensajes que yo he dirigido el 
25 de septiembre a los Presidentes de la República del 
Iraq y del Irán, el Gobierno iraquí me ha informado 
oficialmente el 26 de septiembre que aceptaba la oferta 
de buenos oficios a que se hacía mención en mi 
mensaje. Esta oferta de buenos oticios emanó de una 
organización regional, la Conferencia Islámica. 

6. Ayer se me informó oficialmente que la misión de 
esa organización regional, compuesta por el Presidente 
del Pakistán y por el Secretario General de la misma 
organización, había arribado a la capital iraní, donde 
había sido bien recibida. Inmediatamente después 
debía dirigirse a la capital iraquí. También se me ha 
iinformado que esa misión regresará lo antes posible a 
Nueva-York p,ua ponerse en contacto con el Consejo. 

7. Esta misma mañana, el representante del Pakistán, 
me ha transmitido un mensaje de su Presidente en el 
que me expresa su reconocimiento por los esfuerzos 
realizados por el Consejo y me informa de la continua- 
ción de esa misión. ~~~ 

8. Me felicito por el hecho de que el proceso de-la 
misión de información y buenos oficios se encuentre 
en marcha y, a este respecto, formulo votos por su 
pleno éxito, ya que persigue los mismos objetivos que 
el Consejo y constituye una acción complementaria 
que debe alentarse, de conformidad con los principios 
de la Carta. 

9. Debo recordar que desde la iniciación de las hosti- 
lidades el Consejo no ha escatimado esfuerzos. Las 
consultas no se han interrumpido ni de día ni de noche; 
los contactos han sido permanentes con todas las partes 
directamente interesadas y las otras: se han formulado 
exhortaciones y dirigido mensajes por intermedio -del 
Presidente y el Secretario General; ya se ha celebrado 
una primera reunión oficial, el viernes 26 (2247a. se- 
siht]. Sin embargo, si bien el Consejo, en su sabiduría, 
ha considerado útil no tomar una decisión apresurada, 
teniendo en cuenta la eficacia y la oportunidad, no 
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por ello deja de ser cierto que su intervención, por su 
constancia y discreción. ha resultado útil y tenido ecos 
favorables. 

10. -Nuestro objetivo es que los combates cesen lo 
antes posible y que las dos partes, ayudadas por la 
buena voluntad de todos, recurran a medios pacíficos 
para solucionar sus diferencias y salvaguardar la paz y 
la seguridad internacionales. Con este espíritu se cele- 
brã nuestra reunión de hoy. Después de prutongadas 
consultas entre los miembros del Consejo, me 
complace anunciar que contamos con un proyectq ds 
resolución, presentarío por Méxicq[S/@20/]. 

ll. Creo entender que el Consejo está dispuesto a 
proceder a la votación sobre el proyecto de resolución. 
Dado que no se Formulan objeciones pondré a votación 
el proyecto de resolución. 

Se procede a votuciótt ordinaria. 

Por wruttitttidud, queda aprobado el proyecto de 
resolitcióti [resolitcióti 497 (1980)]. 

12. El PRESIDENTE (itrterprefaciótt del francés): 
Tiene la palabra el representante d$l Iraq. 

13. Sr. KI’ITANI (Iraq) (interpretación del inglés): 
Pensé que, de conformidad con las disposiciones de la 
Carta y el reglamento provisional del Consejo, mi dele- 
gación había sido invitada, comu parte en la controver- 
sia, a intervenir, sin derecho a voto, en las delibera- 
ciones de! Consejo. iEs eso correcto?- 

14. El PRESIDENTE (itrterpreración del Jkmx%): 
Doy las gracias al representante del Iraq. <. 

15. Sr.- KITTANI (interpretación de/ ittglés): Si me 
permite, quiero decir que simplemente deseaba formu- 
-larle una pregunta, Señor Presidente.-Estoy sorpren- 
diuo, por el hecho de que usted no me concediera el 
uso-de la palabra cuando quise~formular una breve 
declaración antes de la votación.- Quería sefialar a la 
atención del Consejo dos párrafos de la versión taqui- 
gráfica de este órgano, así como también plantear algo 
que ha de ser de suma importancia. Si usted no me 
interrumpe, y como ya se ha aprobado el proyecto de 
resolución,mdeseo formular ahora mi declaración. 

16. -El PRESIDENTE (interprctaciótt del francés): 
Considero que el pedido de participkión del represen- 
tante del Iraq ya fue aceptado por el Consejo. Hemos 
procedido, según la práctica, a efectuar la votación 
y-me felicito - espero que el rep-s-tante del Iraq 
también lo haga - por el hecho de qlre esa votación 
haya tid~o~unánime. 

17. Ahora-vamos a permitir que todos los miembros 
del Consejo, si lo desean, hagan uso de la palabra. El 
representante del Iraq dispondrá, naturalmente, de 
tiemp t para hacer todas las observaciones que permi- 
tan esclarecer al Consejo en sus deliberaciones presen- 
tes y futuras. 
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18. Doy ahora la palabra al Secretario General, que 
desea formular una declaración. 

19. El SECRETARIO GENERAL (ittterpretaciótt 
del inglés): He tomado nota de los términos de la reso- 
lución que el Consejo acaba de aprobar. Por supuesto, 
continuaré haciendo todo lo posible para cumplir con 
los propósitos del Consejo. Agradezco la confianza que 
los miembros del Consejo han depositado en mí en el 
párrafo de la resolución que se refiere a la función del 
Secretario General. Observo, en particular, que el 
párrafo 5 me pide que informe al Consejo dentro de 
48 horas. Deseo destacar que mis posibilidades para 
presentar un informe útil en ese plazo dependerán de 
las respuestas de las partes interesadas, y aprovecho’ 
esta oportunidad para exhortarlas a que acaten con 
urgencia la resolución. 

20. También quiero, Señor Presidente, expresar mi 
sincera gratitud a usted y a los miembros del Consejo 
por la valiosísima cooperación que me han brindado 
en esta grave y difkil situación. 

21. Sr. MUÑOZ LEDO (México): Des& el inicio del 
conflicto que nos ocupa, el Consejo ha actuado incansa- 
blemente y con cabal responsabilidad. Hace apenas 
dos días decidimos convocar a sesiones públicas, y 
en este breve lapso, la totalidad de las delegaciones 
parece haber coincidido en un prc,ecto de resolución, 
texto que México tuvo el honor de presentar con el 
pleno respaldo de Noruega y de los paises en desa- 
rrollo, miembros del Consejo, que trabajaron juntos 
intensamente en su redacción. No es este el primer 
paso que damos, pero es un paso firme. ~~~ ~ ~~ 

22. Pocas veces, en conflictos de semejante grave- 
dad, el Consejo había actuado de modo tan expedito, 
razonable y congruente con la compleja realidad inter- 
nacional que enfrentamos. Fue ~nuestro propósito, 
desde el p!imer momento, alentar los esfuerzos de 
mediación emprendidos y no -interferirlos en modo 
alguno. Ha sido nuestra preocupación permanente que 
la autoridad del Consejo quede a salvo y que se ejerza 
be manera decidida!oporJu_na yco-t@va. 

23. Pienso que hemos actuado conforme a nuestro 
deber y que así debemos continuar haciéndolo en el 
futuro, evitando que las múltiples presiones que un 
conflicto como el presente deseucadena precipiten o 
entorpezcan nuestra acción y tratando de influir efec- 
tivamente en el curso de los acontecimientos,~ 

24. Lo importante es, ahora, el cese de las hostili- 
dades, y ello es lo que ordena la resolución aprobada. 
Es igualmente indispensable que el arreglo del con- 
flicto se oriente conforme a los principios de justicia y 
al derecho internacional, a efectos de que la paz que 
promovemos pueda establecerse sobre bases sólidas y 
conforme a la Carta. 

25. Es absolutamente necesario que las partes en 
conflicto escuchen este llamado imperativo del órgano 
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competente de las Naciones Unidas; pero es también 
necesario que ningún Estado, .bajo ningún pretexto yen 
ninguna circunstancia, intervenga en el con@cto. 

26. Los países en desarrollo miembros no perma- 
nentes del Consejo han tenido especial cuidado en ana- 
lizar todos los extremos de la situación y sus posibles 
soluciones. Estimamos que, tratándose de un problema 
que afecta e involucra a paises hermanos, debemos 
actuar de común acuerdo. Así lo hemos hecho y así 

: lo seguiremos haciendo. : 

-27. = Atendimos el llamado del Presidente del Pakistán, 
Presidente también de la Conferencia Islámica, para 
retardar un día la votación de este proyecto de reso- 
lución, en tanto encauzaba las negociaciones que 
personalmente ha emprendido. Nos complace que sus 
negociaciones hayan alcanzado resultados inicialmente 
satisfactorios y que coincida con nosotros en que es 
oportuno e indicado que el Consejo adopte una reso- 
lución. 

28. Confiamos también que la actividad del Secre- 
tario General, que se ha desplegado incesantemente 
durante todos estos dlas, pueda concurrir a una solu- 
ción pronta y justa del conflicto, y quedamos en espera 

-de suinformación al respecto. ~~ ~_~ ~ ~~ 

-29. ola responsabilidad mostrada por todos los Esta- 
~~ dos miembros del Consejo y el activo trabajo de sus 

delegaciones han permitido que este órgano asuma su 
tarea y se convierta en el centro de imputación, en el 
aglutinante de todos los esfuerzos que~se.realizanen 
favor de la paz. -’ - 
30. Esperamos que éstos tengan pronto buen éxito 
con la colaboración de las partes interesadas, alas cua- 
les se dirige primordialmente la resolución que se acaba 

-31. Sr. McHENRY~ (Estados Unidos de América) 
(ittrerpr+xihz del ittglés): len nombre de los Estados 
Unidos quiero reconocer oficialmente los esfuerzos 
incansables hechos Tpor, usted, Señor Presidente, 

-durante este mes y por su predecesor durante el ante- 
rior. Como Presidente del Consejo, ha sido obvia para 

-~ todos nosotros su dedicación a los principios plasma- 

32. Los Estados ‘Unidos han apoyado históricamente 
a-un Consejo de Seguridad fuerte y eficaz. El propio 
Presidente Carter ha tomado un profundo interés en la 
labor del Consejo.iEn 1977, al comienzo de su adminis- 
tración, presentó para su consideración una cantidad de 
sugerencias parar robustecer la conducción de los 
asuntos del Consejo.zMuchos otros Estados se le han 
unido en este esfuerzo, y señalo a la atención de los 
miembros del Consejo las declaraciones formuladas 
acerca de la labor de este órgano por el Ministro de 
Relaciones Exteriores de Noruega, Sr. Frydenlund, en 
su discurso ante la Asamblea General el 22 de sep- 
tiembre’ . 

33. La Carta es clara. Establece en su Artículo 24: 

“A fin de asegurar acción rápida y eficaz por parte. 
de las Naciones Unidas, sus Miembros confieren al 
Consejo de Seguridad la responsabilidad primordial 
de mantener la paz y la seguridad internacionales, y 
reconocen que el Consejo dc Seguridad actúa a 
nombre de ellos al desempeñar las funciones que le 
impone aqueha responsabilidad.” -.~ 

34. Habitualmente el Consejo experimenta ditkul- 
tades para poner rápido fin a un estallido de hostilida- 

-des graves. En algunas ocasiones fracasamos. Pero el 
Consejo no puede abdicar la pesada responsabilidad 
que le da la Carta, y en la que han convenido las- 
154 naciones independientes que- integran la Orga:. 
nización. 

35. Conjuntamente con otros Estados Miembros, los 
Estados Unidos apoyan la iniciativa presentada por la 
Organización de la Conferencia Islámica. Nos alienta 
que el Presidente Za, del Pakistin, haya querido 
emprender su misión actual, Puede tener la seguridad 
de que los Estados Unidos están dispuestos a ayudarle 
de cualquier manera que resulte adecuada. 

36. Al propio tiempo que apoyamos la misión de la 
Conferencia Islámica, quienes estamos en esta sala nos 
sentimos obligados a actuar en cumplimiento de nues- __~ 
tras propias responsabilidades. Estamos obligados a 
ello-por los tratados y por 35 años de histto$a. 

37. Los Estados Unidos, en consecuencia, han apo- 
yado la resolución que acaba de aprobarse como una 
acción razonable de parte del Consejo a fin de hacer 
que cesen lo más rápidamente posible estas hostilida- 
des extremadamente graves y trágicas. Demasiadas 
vidas se han perdido y nos preocupa seriamente que 
aún más puedan estar en peligro. Compartimos con 
muchos otros la opinión de que el Consejo debe alzar 
su VOZ colectiva para hacer que este conflictoconcluya. 
Consideramos que el cumplimiento de sus funciones 
Dar narte del Conseio es enteramente compatible con la 
ki&ón que ha si-di emprendida-r ,la~Conferencia 
Islámica.~~ ~~~ -: ~~ 

38. Deseo ahora expresar la opinión .de-los-Estados 
Unidos con respecto al conflictoentre el Irán y_el-,racl, ~~ _.’ _ ~-i. 

,39. El Presidente de los Estados Unidos ha enunciado 
los principios que guían la posición de mi país con res- 
pecto a esta controversia. Seria útil enurner~~ estos 
princip@ aquí, ,- -. 

i;~~ 
40. Primero, los Estados Unidos continuarán obser- 
vando una actitud de estricta y escrupu!w ne~utralidad 
en la controversia. No hemos estado y no estaremos 
involucrados’en este conflicto excepto para colaborar, 
en la medida de nuestras posibilidades, co11 los esfuer- 
zos hechos por la comunidad internacional para 
ponerle término. 
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41. En segundo lugar, esperamos que otras naciones 
continúen la misma política de neutralidad y de no inje- 
rencia en la disputa. En particular, esperamos que 
todas las partes interesadas resistan la tentación de 
explotar este conflicto en favor de sus propios obje- 
tivos. 

42, Tercero, la libertad de navegación hacia y desde 
el Golfo Pérsico, que es de primordial importancia para 
la comunidad internacional, no deberá ser infringida de 
ninguna me-e-. 

43. Cuarto, esta controversia debe ser solucionada en 
la mesa de negociaciones, no en el campo de batalla, 
y debe haber una inmediata cesación de hostilidades. 

44. El Consejo comenzó consultas oficiosas sobre 
este violento conflicto hace seis días. El 23 de septiem- 
bre’, el Presidente del Consejo, hablando en nombre 
de todos sus miembros, subrayó nuestra grave p> eocu- 
pación en el sentido de que la actividad armada debería 
cesar inmediatamente. El Presidente instó a ambas 
partes a que detuviesen todas las amenazas y actos de 
violencia de unos contra otros. Lamentamos profun- 
damente que este llamamiento no haya sido escuchado. 
Urgimos al Consejo, a la Conferencia Islámica y a 
todos aquellos que puedan estar en condiciones de 
ayudar a restablecer la paz, a que actúen para ayudar 
al Irán y al Iraq a encontrar la forma de poner tin a la 
lucha y a que comiencen la larga y dificil tarea de buscar 
unasolucion de su controversia pormedios paciflcos. 

45. Deseo añadir unas palabras finales. Durante la 
semana de este grave conflicto el Secretario Generaly 
-su personal han trabajado con elevada inteligencia y 
devoción para ayudar a poner fin a las hostilidades. 
Por cierto, el Secretario General ha hecho gala de una 
gran iniciativa al respecto. Tanto él como su personal 
se han entregado incansablemente a la tarea y creemos 
que merecen el caluroso agradecimiento-de la~comu- 
nidad de naciones por sus esfuerzcs. 

46. Esperamos el informe del Secretario General que 
-se pide en el proyecto de resolución que-acabamos de 
adoptar: 

47. Sr.~FUTSCHER PEREIRA (Portugal) (interpre- 
tucirin del frmcés): Señor Presidente, como no he 
tenido oportunidad de hacerlo antes, deseo, en nombre 
de mi delegación, felicitarlo calurosamente por ocupar 
la Presidencia del Consejo. Conocemos ya su gran 
talento diplomático y su firmeza como mediador. Ello 
ha sido demostrado una vez más durante los días pasa- 
dos. Le deseamos todo éxito en la delicada e importante 
lea que le ha sido confiada. 

[EI orador continrín en inglés.] 

48. Deseo decir unas palabras dc agradecimiento a 
todos mis colegas aquí presentes por las amables expre- 
siones que han tenido acerca de mi Presidencia del Con- 
sejo durante el mes pasado. A mi vez, deseo expresar 
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mi gratitud a todos ellos por sus útiles Consejos Y su 
constante apoyo. En esta expresión de aprecio debo 
incluir al personal del Consejo por su Competencia 
y dedicación permanentes. 

49. El Gobierno y el pueblo de Portugal han venido 
siguiendo con profunda preocupación la grave situa- 
ción que presenta el conflicto que ha estallado entre el 
Irán y el Iraq. Empezó con ataques verbales, siguió 
con incidentes fronterizos y ahora ha alcanzado Cantor- 
nos de una guerra en gran escala que debe detenerse 
antes de que se extienda e involucre a otras PafleS. 
Sean cuales fueren los motivos que tengan, -ambos 
Gobiernos deben utilizar todos los medios pacíficos 
para resolver sus diferencias-evitando el USO de la 
fuerza y todos los sacrificios que ello impone a SUS 
pueblos. 

50. No es ahora nuestra intención entrara analizar el 
fondo de este asunto. Antes de hacerlo tendremos que 
escuchar a las partes involucradas. En este orden de 
ideas no podemos sino expresar nuestro aprecio por la 
disposición mostrada por el Iraq para enviar a Nueva 
York a un representante especial para exponer la posi- 
ción de su Gobierno ante el Consejo. 

~Sl. En nombre de la comunidad internacional, que 
todos nosotros representamos aquí, instamos solemne- 
mente a los Gobiernos del Irán y el Iraq a que cesen 
inmediatamente todas las actividades militares ] 
comiencen a discutir pacíficamente sus diferencias. 
Tomamos nota con profunda satisfacción y aprecio del 
ofrecimiento de buenos oficios hecho por el Secretario 
General, que una vez más ha demostrado en esta difícil 
situación su condición de estadista y su dedicación a 
la causa de la paz. Tomamos nota también de la opor- 
tuna y constructiva decisión de la Conferencia Islámica 
de emprender una misión de buena voluntad. Su tarea 
Ies verdaderamente dificultosa y sería injusto esperar 
-que rindiera resultados inmediatos; pero creemos que 
ambas partes harán pleno usode todos los esfuerzos de 
mediación que se le ofrecen y~esperamo-s que la paz 
sea restablecida pronto eI. la region. 

52. Sr. LEPRETTI? (Francia) (interpretación del 
frurwés): Señor Presidente, como mi delegación no 
tuvo oportunidad de hacerlo antes, permítame, en pri- 
-mer término, felicitarlo por ocupar la Presidencia del 
Consejo en este mes de septiembre. Me complace ver 
ial representante de un país con el cual Francia tiene 
relaciones amistosas y estrechas investido de estas 
altas funciones en un periodo delicado de las rela- 
ciones internacionales, Como nuestras recientes reu- 
niones acaban de demostrarlo, su larga experiencia 
diplomática y su gran conocimiento de las Naciones 
Unidas han sido y son especialmente útiles parael 
Consejo. 

53. Igualmente deseo agradecer al Embajador 
Futscher Pereira por la manera ejemplar con que ha 
dirigido nuestros trabajos con motivo de los debates 
particularmente importantes y complejos celebrados 
por el Consejo durante el mes pasado. 
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34. Hemos aquí reunidos para examinar una situa- 
cibn especialmente dramática: dos Estados Miembros, 
el Irán y el Iraq, están empeñados en un enfrentamiento 
militar que presenta graves riesgos no solamente para 
la región sino también para el resto del mundo. Esta 
situacibn suscita una emoción considerable. La Con- 
ferencia Islámica ha desplegado múltiples esfuerzos 
parir propiciar la creación de un clima favorable a un 
retorno a la paz; Francia saluda esas in -ciativas y, muy 
particularmente, la acción actualmente en curgo g$l 
Presidente & !aConferencia, el-jeneral Zia, 

55. -LOs nueve paises de la Comunidad Europea, por 
su parte, han expresado el 23 de septiembre cuh viva 
es su preocupación ante .e! conflicto en curso, 

36. Frente a la persistencia de los peligros mi Go- 
bierno hace cuatro días insistió en la necesidad de que 
se llegue a un arreglo político de la controversia entre 
ambas partes. 

57. Consciente de las responsabilidades que le incum- 
ben, el Consejo reaccionó el 23 de septiembre lan- 
zando, por medio de su Presidente, un llamamiento a 
los gobiernos iraní e iraqui*. El Secretario General y 

. usted mismo, Señor Presidente, no han cesado desde 
entonces de esforzarse ante ambas partes par8 que 

-este llamamiento fuera escuchado. Quisiera felicitarles 
y agradecerles puesto que han actuado incans8ble- 
~mente en pro de la conciliación. Igualmente quisiera, 
en nombre de la delegación francesa, felicitar a nues- 
tras colegas de Noruega y México cuya acción ha sido 
decisiva en la elaboración de la resolución que acaba- 
-mos de-apmbar. Tm _ 1 _ ~~~~ 

‘58. Sin embargo, las hostilidades continúan entre el 
Iraq y el Irán, con su cortejo de desgracias y sufri- 

---mientos; mueren seres humanos y se acumula la des- 
$ucción. Por encima del fragor de las armas ha de ele- 
varse una voz: la~del~Cpnsejo..& Seguridad. -y_-= _ _~ ~~~ 

-k-Sin prejuzgar respecto de cuestiones de fondo, el 
_Consejo tiene que explorar y alentar todas las vías que 
-ypuedan resolver esta diferencia en forma pacífica, de 

-lacuerdo con los principios de la Carta. Este es el motivo 
de nuestro debate de hoy y de su conclusión unánime. 

60. =-Rn cuanto a Francia, al aportar su voto 8 la reso- 
=lución que el Consejo ha aprobado, se propone apoyar 
toda’iniciativa que este órgano decida tomar para 

-ayudar a la restauración de la paz entre el Irán y el 
.Aaq. ~~. 

61;-Sr. MILLS (Jamaica) (irrterpretación de/ inglés): 
Señor Presidente, la delegación de Jamaica le felicita 

-muycdurosamente por la forma competente y eficaz 
en que ha llevado a cabo sus funciones de Presidente 
del Consejo en el curso de este mes, cuando problemas 
nuevos y particularmente difíciles se han planteado 
ante nosotros. Deseamos dejar constancia de nuestra 
gmtitud por sus incansables esfuerzos durante la 
semana pasada. 

62, También aprovecho esta oportunidad par8 rendir 
tributo a su predecesor, el Embajador Futscher Pereira. 
de Portugal, que tan capazmente presidió los trabdos 
del Consejo durante el mes de agosto. 

63. Nos reunimos hoy para considerar un tema de 
extrema gravedad y urgencia, el conflicto entre el 1FBn 
y el Iraq. Desde hace tiempo hemos sabido de la OXís- 
tencla de diferencias entre estos dos paises vecinos, 
que aho- se han convertido en un conflicto abierto. A 
Jamaica le entristece profundamente este aconteci- 
miento, sobre todo porque ambas partes, al igual que 
mi pak son naciones en desarrollo y miembros del 
Movimiento de los Países no Alineados. Pero funda- 
mentalmente nos preocupan los sufrimientos humanos, 
las pérdidas de vidas y la destrucción que se est8 pro- 
vocando, Tamb’%r nos preocupa profundamente la 
posible ampliación del conflicto. 

64. Como otros miembros del Consejo, Jamaica está 
plenamente consciente de la gravísima responsabilidad 
que incumbe al Consejo en esta situación y de la nece- 
sidad de que actúe rápida y juiciosamente. Mi delega- 
ción entiende que nuestro propósito no es entrar ahora 
en los aspectos de fondo de la cuestión. Lo que tene- 
mos que buscar es un cese de las hostilidades y promo- 
ver la solución pacífica de la controversia entre los dos 
países. --I ~ ~~~~~ ~ 

65. Los miembros del Consejo han dedicado muchos 
esfuerzos y tiempo a este tema. El Consejo ya ha hecho 
un llamamiento a través de su Presidente, y el Secre- 
tario General ha trabajado arduamente en relación con 
esta cuestión y ha ofrecido sus buenos oficios. Otras 
‘organizaciones, sobre todo la Conferencia Islámíca, 
están actualmente dedicadas activamente -en un 

-e_mpeño ~q@~~~o~ha& !a~m~dia+ón. ;= ; -; 
=- 

66. ami delegación expresa su gratitud por todos estos 
-actos y espera que todas las ofertas de mediación sean 
-aceptadas -y-aprovechadas Iplenamente. Como _mi 
delegación lo considera, este es el-objetivo básico del 
proyecto~de resolución que acaba de aprobarse en el 

mConsejo. La hemos apoyado y encomiamos a Jos rea- 
ponsables de su elaboración y presentación ante el 
Consejo. Esperamos que ambas apartes escuchen el 
-@namiento~a la pw. ya !a w@iación. = - 

67. Sir Anthony PARSONS (Reino Unido) (ittlerpre- 
tución del ittglés); Sedclr Presidsnte, no he tenido la 
oportunidad de expresarle mis felicitaciones por haber 
asumido usted la Presidencia del Consejo durante este 
mes, y por la manera en que está desempeñando este 
~cargo. Lo hago ahora de todo corazón y muy cincera- 
mente en nombre propio y de mi delegación. Usted ha 
trabajado infatigablemente en la búsqueda de~la~una- 
niiidad, como acabamos de demostrarlo. 

68. Mi delegación quisiera también expresar su agra- 
decimiento a su predecesor, el Embajador Futscher 
Pereira, de Portugal, por su hábil conducción de los 
asuntos del Consejo durante el mes pasado. No puedo 
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decir honestamente que lamento haber estado de vaca- 
ciones en el curso del mes de agosto, pero me habría, 
agradado sí estar presente aquí para felicitarlo per- 
sonalmente. 

69. Mi Gobierno, que durante siglos ha estado estre- 
chamente interesado en la región que ahoca se conoce 
como el Oriente Medio, es muy sensible y consciente 
de los grandes peligros~para la paz internacional que 
están inherentes en la acerba lucha que ha estallado 
entre el Iraq y el~lrán. Deploramos profundamente 
todo conflicto armado por su inevitable precio de muer- 

-tes, sufrimientos, desplazamiento de personas y daños 
materiales. Este conflicto en concreto tiene reper- 
cusiones mas amplias, no sólo para las propias partes, 
sino para la estabilidad de toda la región. Tiene también 
sombrías consecuencias potenciales para el presente 
frágil estado de la economía mundial. 

70. El mundo no puede tener dudas de cuál es la opi- 
nión de mi Gobierno. Muchas veces la han recalcado 
el Primer Ministro y el Secretario de Estado de Rela- 
ciones Exteriores. Nuestra preocupación ya fue subra- 
yada en la declaración formulada aquí el 23 de septiem- 
bre en nombre de los nueve Estados de la Comunidad 
Euopea. - 

71. Sean cuales fueren las reivindicaciones y contra- 
rreivindicaciones de las partes, es preciso que cese 
~inmediatamente la lucha y que a ello siga un arreglo 
-negociado. Deseamos sinceramente que los Gobier- 
-nos del Irán y del Iraq escuchen el llamamiento inter- 
-nacional que se ha hecho para que cese el fuego. Es 
esencial que todos los Estados ejerzan el máximo 
-comedimiento para evitar cualqmer escalada en la 
peligrosa situación actual, una escalada que tendría 
-consecuencias incalculab!es no só!o paralas partes sino 
para_todos nosorros. _: ~~ I 

-72. mm No es preciso que diga que~mi Gobierno está dis- 
puesto a seguir haciendo cuanto~esté a su-alcance para 
lograr una solución pacífica por conducto del Consejo. 
Apoyamos los esfuerzos que han estado haciendo tanto 

gel Presidente del Consejo como el Secretario General. 
Nos uliwta la actividad desempeñada por la Confe- 
rencia Islámica. Entendemos que el Presidente Zia-ul- 
Haq,-del Pakistán, ha terminado su primera visita a. 
‘I’eherán y va ahora camino de Baghdad. Algunas 
declaraciones públicas que hemos escuchado hoy por la 
radio no son alentadoras, pero no debemos desesperar 
por esta razón. No esperábamos que el Presidente Zia 
lograra un éxito instantáneo, y le instamos a él y a la 
Conferencia Islámica en conjunto a que continúen sus 
esfuerzos. ~~ 

-73. Por lo que respecta al Consejo, el mundo exterior 
bien puede sentirse desilusionado y frustrado porque 
no hemos sido capaces de tomar una medida decisiva. 
Ello no ha sido debido a falta de esfuerzo por parte del 
Consejo. En situaciones anteriores de complejidad y 
peligro comparables, a menudo se ha dado el caso de 
que el Consejo no ha podido actuar públicamente en 
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los primeros dias de un conflicto. No quiero cansar al 
Consejo con precedentes, pero ellos existen. 

74. Hoy hemos tomado nuestro primer Paso en 
público y mi delegación se alegró de apoyar la resolu- 
ción que se acaba de aprobar por unanimidad. Es, natu- 
ralmente, como he dicho, sólo un primer paso. De 
ahora en adelante el Consejo debe continuar conside- 
rando cómo-puede contribuir de la mejor manera a 
lograr la cesación de las hostilidades-y el restableci- 
ti-ento ee Ja p- ec 15 regLón. 

75. Sr. TROYANOVSKY ‘(Unión de Repúblicas 
Socialistas Soviéticas) (inrcr~remción del ruso): Señor 
Presidente, ante todo quisiera saludara usted, el repre- 
sentante de Túnez, país amigo de la Unión Soviética, 
por ocupar la Presidencia del Consejo durante este 
mes y, a este respecto, expresar mi certeza de que usted 
desempeñará exitosamente las importantes tareas que 
le han sido confiadas, en la conducción de los asuntos 
de este órgano. 

76. Al mismo tiempo, deseo expresar nuestra satis- 
facción por el hecho de que, en agosto, el representante 
de Portugal, Embsjador Futscher Pereira, condujese 
tan exitosa y hábilmente los procedimientos del 

ConsejoL 1 ;- _ --~-.--- -- ~- ------ -_~ ~---- 

~77. La delegación de la Unión Soviética quisiera 
recalcar que el conflicto que se ha planteado entre dos 
Estados vecinos, el Irán y el Iraq, no puede dejar de 
causarnos profunda preocupación y alarma. La lucha 
entre los dos países se vuelve cada vez más fiera y 
amarga. Este desarrollo de los acontecimientos es 
particularmente desdichado porque ocurre entre dos 
Estados no alineados que están procurando fortalecer 
su independencia y desarrollar sus economias, y cuyos 
pueblos tienen mucho en común en su historia pa?ada, 
~IX “LJ cultura y en ws costumbres. 

78. -La delegación de !a Unión Soviética está profun- 
damente convencida de que las diferencias y conflictos 
en- 91 Irán y el Iraq son contrarios a los intereses 
de sus puebles, y conducen a injustificables bias y 
a una acumulación de nuevos obstáculos para el logro 
de un arreglo pacifico de la controversia mediante con- 
versaciones. La actual lucha entre los dos países sólo 
juega en favor de las fuerzas reaccionarias e imperia- 
listas.-Dichas fuerzas intentan explotar este conflicto 
para desestabilizar la situación y dividir a los pueblos 
del Cercano y Medio Oriente que se oponen a los inten- 
tos de los imperialistas para consolidar su presencia 
política y militar en esa región, a fin de desviar la 
ãtención del Iraq y el Irán, y de otros países, de los 
problemas urgentes e importantes de la lucha contrr la 
continua agresión de Israel, por el goce de sus legítimos 
derechos y por el logro de un arreglo justo y duradero 
en el Oriente Medio. 

79. La Unión Soviética ha sostenido fielmente el 
principio de que, al resolver las controversias plantea- 
das entre los Estados, debe evitarse la fuerza. Esta 
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clase de situación debiera ser resuelta exclusivamente 
por medios pacificos, mediante convemacioncs sobre 
términos mutuamente aceptables a la luz de los inte- 
reses de los Estados y pueblos involucmdos. Esta es 
una de las principales exigencias de la Carta, que obliga 
a todos los Estados Miembros a resolver sus controver- 
sias internacionales por medios paciftcos, de tal manera 
que se evite la amenaza ala paay la seguridad intcr- 
nacionales. ~ 

80. Ia delegacibn de la Unibn SoviOtica desearla 
expresar su convicción de que ambas partes hab& de 

;desplegar la necesaria buena voluntad para restablecer 
las relaciones de buena vecindad y para lograr la soht- 
ción de sus diferencias por medio de negociaciones. 
Esperamos que los dirlgentes del Mn y el Iraq encon- 
trarán los medios y manems de resolver su conflicto. 
La experiencia ha demostrado que las diferencias 
~pueden ser solucionadas con csima, a través de nego- 
ciaciones, y tomando en cuenta los intereses justos de 
las partes, sin lucha y sin derramamiento de sangre. 

81. L.a Unicin Soviética invita 8 las dos partes en el 
conflicto a que den muestra de moderación y de cor- 
dura. Las exhortamos a que depongan las armas y se 
sienten ala mesa de negociaciones. Estamos convenci- 
dos de que la eliminación tipida de la tensión entre el 
Mn y el Iraq permititi sanear el clima politlco de ia 
región, normalizar las relaciones entre los dos paises 
y desarrollar dichas relaciones en un espiritu de paz y 
de cooperación. ~_ ..~ 

82. En lo que respecta a la resolución que el Consejo 
-acaba de aprobar, la delegación soviética, fiel a la 
posición de principios que acabo de exponer, ha votado 
a favor. Ademas somos de la opinión de que hubiera 

-:sido preferible que, antes de la aprobacion~dc la teso- 
iucibn;el Consejo hubiera permitido a las partes 
expresarsu posiclón~sobreel fondo~del_asunto.-‘I -. ~. .~ = -~: =I = 

f&Sr. KAISER (Bangladesh) (Merpre&clóh del 
inglés): Sefior Presidente, es-un placer ver a usted, 
representante de Túnez, psis no alineado con el cual 
~Bangladesh tiene tradicionales lazos de amistad, pre- 
-sidiendo -esta sesión del Consejo. Por la habilidad 
diplontktica y la dedicación que usted ha demostrado, 
creemos aue el Conseio ha de llevar a buen término 

-estas deliberaciones, yie expresamos nuestm profunda ~~___~ _ _ -.= -gratitud. : ~_ _ 

84.- Su predecesor, el Embajador Putschcr Pereira, 
-de Portugal,-merece nuestra más sincera gratitud por la 
;eticiencia con que condujo la labor- del Consejo el 
paeadomes,, 

85. -Nos hemos reunido aqui nuevamente hoy para 
discutkel conflicto. armado entre el Mm y el Iraq, dos 
países islámicos no alineados. Lasrelaciones fratema- 
les que Bangladesh tiene con estos dos pafses islámi- 
cos, estan profundamente enraizadas en SUS pasadas 
tradiciones, en su historia, y en su religión. Hemos 
compartido con ellos metas y objetivos comunes, no 

sólo como paises islámicos sino en su carkcter de pai- 
ses no alineados. Hemos adoptado una poslciôn común 
en materias diversas, desde el punto de vista social, 
econbmico y politlco, en las últimas décadas. Nos 
causa pew, por lo tanto,, ver que dos hermanos est8n 
sufriendo uno a manos del otro, en este conflicto fm- 
tri&la que no bei$cia a nadie. 

86. Es con este telon de fondo que Bangladesh ha 
apoyado todas las iniciativas conducentes a la suspen- 
si6n del contlicto y a la solucibn de la crisis de una 
manera pacífica y recfprocamente aceptable. El 
Ministro de Relaciones Bxteriores de Bangiadesh, 
Sr. Muhawtad Shamsul Huq, tomo la primera medida 
inicial en IE Naciones Unldas al dar el primer paso ai 
hacer presente a algunos miembros del Consejo la gm- 
vedad de esta guerra fmtricida y convencerlos de la 
urgente necesidad de que se ponga fin de inmediato ala 
acción armada entre el Mn y el Iraq. Cuando el Pre- 
sidente del Consejo hixo su llamamiento, le exten- 
dimos todo nuestro apoyo. 

87.~ Hemos acogido uWamente la iniciativa tomada 
en la reunión eXtraOrdinaria IIIiniStCrid del ONpo 
Isbimlco y agradecemos al Presidente del Pakistán y al 
Secretarlo Cenetal de la Conferencia Islámica por 
haber empmnniido la acción subslgulente. - 

88. Nuestra respuesta positiva se basa en la poslcibn 
de principio de que los conflictos y problemas, sean 
bilaterales o multilateraies, deben resolverse dentro 
~del marco de la Carta de las Naciones Unidas, que nos 
impone la suprema necesidad de solucionar las conw 
versias por medlos pacfiicos y evitando el uso de la 
fucrxa o la amenaza de utilizarla. El Presidente de 
Bangladesh exp.‘esó lo siguiente en el llamamiento que 
dlrlgió a los President$ del .Irán y del Iraq: ~~ ~. 

: W3tamos muy angustiados y preocupados por el 
=z incremento de las actividades armadas entre el Mn 

y el Iraq, dos paises isl&micos y no allneados.Bste 
conflicto ya ha adquirido un carkter grave queari- 

-Sglna serlas p6rdidas de vidas y propiedades. La 
~~continuación de este conflicto puede poner en peli- 
-Igro la seguridad de toda la region y llevar a las 
=~consecucncias más atroces, que no 1~610 dafwian 
!al Iraq y aI Mn sino también al mundo islámico en 
_~ su cot&tto y al Movimiento de los Paises no Ali- 

cm.,neados. En estas circunstancias, -con profunda 
angustia e inquietud, formulo este sincero llama- 

_-miento para poner&mino a este conflicto fmtricida 
_-y convenir una inmediata cesación de las hostilida- 

des, buscando una solución justa y honorable de la 
controversia mediante negociaciones pacfflcas.” ~, ~, -.. 

89. En el cutnpllmiento dc la responsabilidad que 
corresponde a mi Psis como miembro del Consejo, 

-hemos votado a favor de la resolucibn que se acaba de 
aprobar, que swteñta el punto’de vista de la delegacibn 
de Bangladesh. Agmdeccmos a nuestrocolega el reprc- 
sentante de México por haberla patrocinado y presen- 
tado. Agradecernos también al Embí\jador Alggrd, de 
Noruega, por sus esfuerzos y su apoyo. 
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90. Aunsue me reservo el derecho de intervenir 
nuevamenie en el momento oportuno, exhorto fervien- 
temente a los Gobiernos Y  pueblos del Irán Y  del Iraq 
a que pongan fin a este- conflicto armado -fratricida 
que lleva sufrimientos indecibles a sus propios pueblos 
y puede eventualmente causarlos a todos los pueblos 
del mundo, en especial a los del tercer mundo. Lanzo 
este Ilama&ento desde este augusto órgano en nombre 
del pueblo hermano ;e Baugladesh y en el de SU Pre- 

-sidente.m,-ss T~-=z-cm _ =; ;~ =._- ~=_~ ~= ~-= 

91. -Antes de concluir, deseo dejar constancia de 
nuestro reconocimiento mks profundo al Secretario 
General por su dedicación a la realización de los 
prop6sitos y principios de la Carta, así como también 
a su personal por su empeño en la diíkil tarea que viene 
realizando el Secretario General. 

92. Sr. LUSAKA (Zambia) (ittterprefuciótt del 
ittglés): Sefior Presidente, en nombre de mi delegación 
Y, en realidad. en el mío prooio. le expreso mis since- 
Í%as felicitaciones con mo&kde~haber~asumido la Pre- 
sidencia y la conducción de las labores del Consejo 
durante eke mes de septiembre. Somos afortunados-al 
tener como Presidente a un diplomático competente, 

enco&r a mi amigo y colega el Emb$ador Futsiher 
-Pereira, de Portunal, uor haber oresidido las delibe- 
r@qnesbe!Cops~o eimes pasad&cm gran distinc&!. 

hábil y de gran sensibilidad como usted, en momentos 
en que el Consejo considera una cuestión muy delicada 

-que involucra a dos países no alineados. Le aseguro la 
~plena cooperación de mi delegación. = = ~~ 

93. Quiero anrovechar también esta oportunidad para 

94. Mi delegación observa la guerra que libran el Iraq 
y el Irán con profundo pesar e inquietud. Nos damos 
cuenta de que no corresponde discutir aquí las diferen- 
cias bilaterales entre 10.3 dos~países que han originado 
el actual conflicto nmado~entre ellos.-Pero, con un 
esplritu de hermandad no alineada, mi delegación 
deseaformularr!n llamamiento a ambos paises para que 
cesen el fuego inmediatamente, tal como lo solicita 
gel Coñsejo en la decisión que acaba de adoptar, e ini- 
cien ~conversaciones con e! objeto de hallar una solu- 
ción negociada y amistosa. Tanto el Iraq comõ el Irán 
son dos -paises no alineados importantes, que se 
encuentran situados en una parte muy sensible del 
mundo. Debe hacerse todo lo posible paraeviiar mayo- 
res pérdidas de vidas y destrucción de propiedades por 
ambas partes y, por cierto, no debe permitirse que se 
extienda el conflicto armado. 

95. Nos sentimos alentados por el hecho de que el 
Secretario General haya ofrec!do rápidamente sus 
buenõs oficios para ayudar a las partes a resolver sus 
diferencias. Esperamos que este ofrecimiento resulte 
aceptable. 

%. Como miembro del Consejo, Zambia sigue dis- 
puesto a hacer todo lo posible para promover una solu- 
ción pacífica, de conformidad con los principios de la 

Carta. Basada en esta circunstancia, mi delegación 
votó a favor del proyecto de resoluci6n que el Consejo 
acaba de aprobar. 

97. Sr. LING Qing (China) (itrterpretacidtt de/ chitroJ: 
Señor Presidente, ante todo, en nombre de la delega- 
ción china, deseo felicitarlo calurosamente a raiz de 
haber asumido la Presidencia del Consejo durante el 
mes actual. Creo que con su dirección el Consejo 
contribuirá en forma positiva para hallar solución ade- 
cuada a las crisis que enfren@mosy preservar !a-p-y 
Ia~seguIidad jntarnac!onalgs. 

98. Al propio tiempo, queremos expresar nuestras 
felicitaciones al Embdador Futscher Pereira por el 
cumplimiento ejemplar de sus responsabilidades como 
Presidente del Consejo durante el mes de agosto. 

99. La delegación china quiere agradecer al Secre- 
tario General su informe 12247~. seslótt] sobre el desa- 
rrollo del conflicto entre el Irán y el Iraq y sus esfuer- 
zos de mediación. Desde el 23 de septiembre, en que el 
Consejo inició consultas oficiosas sobre esta cuestión, 
el conflicto armado entre el Iraq y el Irán se ha ido 
intensificando y la situación sigue siendo muy grave. 
El Iraq y el Irán pertenecen al tercer mundo y ambos 
mantienen relaciones amistosas con China. Nos 
preocupa profundamente el confficto armado plan- 
teado entre ellos. 

100. ~Siempre hemos sostenido que las diferencias 
entre los países del terger mundo pueden y deben resol- 
verse pacíficamente, mediante consultas o negocia- 
ciones, sin recurrir a la fuerza. Esperamos sincera- 
mente que el Iraq y el Irán tomen seriamente en cuenta 
el interés primordial de combatir el hegemonismo y 
salvaguardar la paz mundial, haciendo gala de mode- 
ración, y busquen una soluci$n pacífica a su controver- 
sia mediante negociaciones, sin dejarque la situación 
escape a su control. Ello redundaría en el interés fun- 
damental de los pueblos iraquí e iraní, así como en el 
de la paz y la estabilidad-en el priente Medio y en la 
regi& del Golfo. 

101. Partiendo de esta consideración, la delegación 
china apoyó la declaración hecha por el Presidente 
del Consejo el 23 de septiembre’. Consecuentemente, 
votamos a favor del proyecto de resolución que el 
Consejo acaba de aprobar. Esperamos sinceramente 
que los Gobiernos del Iraq y del Irán respondan posi- 
tivamente a dicha resolución y actúen rápidamente en 
ese sentido. Mientras tanto, confiamos igualmente en 
que los esfuerzos emprendidos por la Conferencia 
Islámica con el mismo propósito logren los resultados 
esperados. 

102. Sr. FLORIN (República Democrática Alemana) 
(ittterpretación del ruso): Puesto que ésta es la primera 
vez in este mes que hago uso de ia palabra en-el Con- 
sejo, permítame, Señor Presidente, felicitarlo muy cor- 
dialmente por haber asumido la Presidencia de este 
importante órgano y desearle toda suerte de éxitos. 
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103. Tambikn quisiera sumarme a los agradeci- 
mientos que mis colegas han dirigido al represen- 
tante de Portugal, quien presidió los trabajos del Con. 
sejo durante el mes pasado. 

104. Como cuestión de principios, la República 
Democrática Alemana es partidaria del arreglo paci- 
fico de las controversias entre los Estados. La Repú- 
blica Democrática Alemana, que mantiene buenas rela- 
ciones con el Irán y el Iraq, lamenta profundamente 
que estos dos Estados vecinos se hayan visto envueltos 
en un conflicto armado, Un conflicto de esta índole, 
como se desarrolla actualmente, tiene el peligro de 
ser explotado por los círculos imperialistas para obte- 
ner sus objetivos egoístas, que no tienen nada en 
comdn con los intereses de los Estados de la región. 
En la prensa del país huésped, por ejemplo, encontra- 
mos informes sobre cálculos de ciertos círculos impe- 
rialistas, cuyo objetivo es la intervención directa en 
los asuntos internos del Golfo Pérsico. El Consejo no 
debe, en modo alguno, facilitar el logro de esas ambi- 
ciones; debe actuar responsablemente y no debe tomar 
ninguna medida que pueda contribuir a exacerbar el 
conflicto actual u originar actos que contravengan la 
paz y la seguridad internacionales. ~~ - 

105. Como el Consejo sabe, se han realizado consi- 
derables esfuerzos para lograr un cese del fuego y para 
~impulsar a ambas partes a resolver sus controversias 
mediante negociaciones. Por lo demás, la Carta prevé 
una serie de medios para el arreglo pacífico de las con- 

mtroversias. La delegación de la República Democrática 
Alemana cree que en modo alguno hemos agotado 
todos estos medios posibles. El Consejo debe procurar 

:que todos los medios conducentes al logro de la paz 
-se pongan en práctica y surtan su efecto. Entre estas 
-medidas incluimos los buenos oficios del Secretario 
General. Esperamos que sus iniciativas y las de otros 
órganos y organizaciones a las que pertenecen ambas 
partes-del conflicto tengan éxito. ~~~ 

-106.~ ‘Sr._ OUMAROU (Níger) (irtterpretación de/ 
francés): Señor Presidente, ~permítame, ante todo, 
-expresarle mis felicitaciones, así como la gran admi- 
ración que siente mi delegación por la prudencia, la 
sagacidad y la autoridad responsable con que usted ha 
dirigido los trabajos del Consejo durante este mes de 
septiembre, respecto del cual lo menos que se puede 

-decir es que ha sido movido. Su actuación nos alienta 
tanto más cuanto que usted es el representante de un 
país de prestigio ya establecido, Túnez, con el cual el 
Nfger mantiene relaciones privilegiadas, basadas en 
nuestra común pertenencia al Africa, al Islam y al 
Movimiento de los Países no Alineados. Encuentre 
usted en esta declaración las seguridades de nuestra 
constante disposición para ayudarle en el desempeño 
de sus delicadas responsabilidades. También mi dele- 
gación quiere expresar su viva satisfacción por la forma 
destacada en que el Embajador Futscher Pereira ha 
dirigido nuestros trabajos en el transcurso del mes de 
agosto. 

9 

107. Los acontecimientos que nos ocupan desde 
hace una semana son trágicos y graves; constituyen una 
de las manifestaciones que más teme la humanidad en 
las relaciones entre las naciones y que las Naciones 
Unidas, como tarea principal, deben desalentare impe- 
dir. Son tanto más inquietantes cuanto que afectan a 
dos paises hermanos, que debieran ser siempre soli- 
darios y estar alertas frente a las amenazas que imperan 
en esa región, debido a la tremenda codicia que suscita 
aqul y allá su gran riqueza petrolera, en un mundo 
siempre agucjado por-la crisi;energétic_a,_ I- I 

108. El Níger deplora que el fragor de las armas haya 
roto la tranquilidad que antaño reinaba en el Golfo, 
cuando existen otras vías para resolver el problema. 
La diplomacia nigeriana, que tiene en su haber tantos 
intentos, a veces exitosos, de mediación, cree aún en 
las virtudes del diálogo, de la negociación amistosa y 
del recurso a la prudencia de las partes. En conse- 
cuencia, se felicita de los esfuerzos incansables del 
Secretario General, quien una vez más ha dado mues- 
tras de su vigilancia y buena disposición. Asimismo, 
encomia la reacción responsable y constructiva de la 
Organización de la Conferencia Islámica, cuyo Presi- 
dente y cuyo Secretario General hacen frente valero- 
-sanlente a la situación, desplazándose al propio teatro 
de las operaciones que lamentamos. Pero también nos 
complace que en todos los continentes se haya demos- 
trado buena voluntad para procurar con insistencia el 
cese de las hostilidades y el restablecimiento de la paz 
.entre los beligerantes. Agradecemos esas manifesta- 
ciones y les garantizamos~ nuestrs firme apoyo.~ I- 

109. El Níger hace un apremiante llamamiento al 
Iraq y al Irán para que terminen su discordia, se abs- 
tengan de recurrir a la fuerzas y -apelen Inmediata- 
mente-a los-medios pacíficos para resolver su contro- 
versia. Los exhorta a-que acojan favorablemente las 
ofertas de mediación ya for-muladas y apela a las 
otras naciones para que, fuera dc los esfuerzos de paz, 
no se haga nada que contribuya a internacionalizar un 
conflicto cuyas consecuencias son ya inconmensur* 
bies-y trágicas. 

110. Por todas estas razones, el Niger ha votado a 
favor de-la resolución que acabamos-de aprobar. 

’ 
111. Sr. YANGO (Filipinas) (interpretach del 
inglés): Señor Presidente, mi delegación se siente com- 
placida por la manera como usted conduce los asuntos 
del Consejo en este momento de crisis, Usted ha sido 
paciente pero firme al guiar a los otros miembros del 
Consejo. Nuestra confianza en su experiencia y habi- 
lidad diplomáticas no ha sido defraudada. 

112, Al Embajador Futscher Pereira, de Portugal, 
también le expresamos nuestro profundo aprecio por la 
manera como presidió las deliberaciones del Consejo 
durante el mes de agosto. Le felicitamos por la forma 
precisa y elegante con que dirigió las actuaciones de 
este órgano. 



113. Mi delegación se percata plenamente de lagrave- 
dad extrema de la situación que existe entre el Irán y 
el Iraq, así como de los efectos adversos que ella puede 
tener sobre la uaz Y  la seguridad internacionales. Debe- 
mos tener presenté que & una situación de esta natura- 
leza el Consejo de Seguridad tiene la responsabilidad 
de hacer cumplir las obligaciones que imp&e la Carta. 
Por lo tanto, queremos dejar constancia de nuestro 
apoyo pleno e ilimitado a todas las iniciativas tomadas 
hasta ahora por las partes, que tienen por objeto ef 

-cese de las hostilidades entre el Ir&n y el Iraq, e insta 
-a que se busquen medios pacíficos para resolver sus 
controversias. 

114. Somos particularmente conscientes del Ilama- 
miento, que agradecemos de modo sincero, formulado 
por el Secretario General alas dos partes para que pon- 
gan fin alas hostilidades y comiencen las negociaciones 
con cl propósito de sohkionar su controvekia. El Ila- 
mamiento hecho por el Presidente del Consejo al Irán 
y al Iraq con el mismo fin fue convincente y concreto. 
Mi delegación también acoge con beneplácito las inicia- 
tivas de cualquier otra parte que contribuyan a dismi- 
nuir la situación peligrosa en la región y alienten a las 
partes a cesar toda actividad armada y llevar sus dife- 
rencias a la mesa de negociaciones. 

115. En es.r: sentido, nos sumamos a las declaracio- 
nes hechas por México y Noruega el 26 de septiembre 
[2247<r. sesiárt] al presentar el tema que ahora estamos 
examinando. Creemos que los elementos esenciales 
para poner fin a las hostilidades y solucionar la contro- 
versia por medios pacíficos deberían ser propugnadw 
por el Consejo como primer objetivo de cualquier reso- 
lución que pueda adoptarse en esta etapa, y creemos 
que esto es Io~mínimo que podemos hacer. Conside- 
ramos que esta es una posición positiva y constructiva 
porque no prejuzga sobre la cuestibn, ni tampoco juzga 
ni -culpa a nadie. -Creemos que tal posición refleja 
claramente el consenso así como la inquietud de la 
comunidad internacional, y por ello no puede ser 
ignorada. 

116. Mi delegación tomó nota dei llamamiento hecho 
al Consejo por el emisario especial del Gobierno del 
Iraq, Sr. Kittani, en el sentido de aue se diera ooortu- 
nidãd a su Ministro de Relaciones Exteriores para diri- 
girse a este Consejo a fin de que el Iraq, como parte 
de la controversia,-pueda presentar plenamente su tesis 
respecto de este conflicto. A nuestro.iuicio. este acdido 
del-Iraq nos parece razonable. Dado $te há com&zado 
la consideración urgente del tema Y  aue el debate fun- 
damental de estas-cuestiones cn-eí Consejo pronto 
habrá de tener lugar, esperamos que el Ministro de 
R-elaciones Exteriores del Gobierno del Iraq, de con- 
formidad con el pedido de SU Gobierno, se encuentre 
entte nosotros a la brevedad posible. 

117. El Gobierno del Irán debería recibir igualmente 
la misma oportunidad. Sin embargo, mi delegación con- 
sidera que mientras tanto el Consejo puede tomar las 
medidas que sean necesarias para tratar tan rápida- 

mente como sea posible la situación que cada vez 
empeora más en la región. 

118. Por las razones que acabo de señalar, Filipinas 
votó a favor del proyecto de resolución que el Consejo 
acaba de aprobar. 

119. El PRESIDENTE (inlerpretación del francés): 
Doy ahora la p&la&a al representante del Iraq. .~ -~ 
120. Sr. KI’ITANI (Iraq) (hferpretaciún de/ ingks): 
Señor Presidente: Tenemos gran respeto por usted, en 
primer lugar porque es uno de los nuestros yen segundo 
término porque usted es el Presidente del Consejo y, en 
verdad, nosotros tenemos gran respeto por el Consejo. 
Debido a esto y también a nuestra cálida amistad per- 
sonal de más de 20 años! mi delegación se siente acon- 
gojada al verse obligada a dejar constancia en el acta 
del Consejo de lo que paso a señalar. 

121. Usted sabe que había pedido dirigirme al Con- 
sejo muy brevemente antes de que se adoptase la reso- 
lución. No hubo objeción a eso, por lo menos por parte 
de las doce delegaciones con las que me puse en 
contacto, las que me dueron que no se opondrían. 
Debido a esos hechos, lamentamos que usted, en su 
sabiduría, como Presidente del Consejo, teniendo con- 
ciencia de esa circunstancia, negó el compromiso res- 
pecto al entendido de que usted me brhtdaría esa opor- 
tunidad, sin informara mi delegación. 

122. Como dije antes, quería referirme brevemente a 
dos párrafos del acta taquigráfica de la úkima sesión 
del Consejo. Haré eso y luego diré algo de profunda 
importancia que está directamente relacionado con la 
resolución que el Consejo acaba de aprobar por una- 
nimidad. Lo deseo señalaré a la atención del Consejo 
porque me parece que es de sumo interés para !-JS 
miembros. 

123. De los dos párrafos a los cuales quiero referirme, 
el primero tiene relación con lo que dije y desearía repe- 
tir--En mi declaración ante el Consejqen su última reu- 
nion, expresé lo siguiente: 

“Permítaseme formular una observación más al 
Consejo. Deseamos solicitar humildemente que, si al 
continuar el examen de la cuestión el Consejo pasara 
a un debate de fondo del conflicto y considerara 
proyectos de resolución que se le pudieran someter 
oficialmente, se dé a nuestro Gobierno la oportuni- 
dad de exponer sus argumentos de manera cabal 
por conducto del Ministro de Relaciones Exteriores, 
quien está dispuesto a comparecer aquí cuando le 
comuniquemos que el Consejo solicita su presencia 
o que ha de tener lugar un debate de fondo y la consi- 
deración de eventuales proyectos de resolución.” 
[2247a. sesión, párr. 38.1 

124. Particularmente ahora, que el Consejo se ha 
embarcado realmente en un examen sustantivo de la 
cuestión y la aprobado una resolución, para la debida 
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prosecución de las deliberaciones del Consejo, desea- 
mos dejar constancia de que lamentamos que nuestra 
petición no haya sido aceptada por el Consejo. 

123. De paso, en respuesta aI representante de Fili- 
pinas, deseo asegurarle, al igual queal Consejo - con- 
firmando lo que dije oficiosamente al Presidente -, 
oue mi Ministro llegará mañana por la tarde a fin de 

126. El segundo párrafo al cual quería referirme figura 
en la declaración del Secretario General, quien dUo: 

“En su mensaje del 25 de septiembre, el Presi- 
dente del Iraq expresó su reconocimiento por mis 
iniciativas y recalcó la preocupación de su país en 
el sentido de que no se amenazaran la paz y la segu- 
ridad internacionales y no se pusieran en peligro los 
intereses económicos y petroleros de los Estados. 

--Al reiterar la posición expuesta en las cartas del 
Ministro de Relaciones Exteriores del Iraq, el Pre- 
sidente de este país manifestó que su objetivo era 
obtener el reconocimiento irrevocable, por parte del 

Irán, de los derechos del Iraq sobre su territorio y 
la soberanía sobre sus aguas nacionales.. También 

--~-preguntó - el Presidente de mi país - si el Irán 
-.estaba dispuesto a~aceptar la cesación del fuego.” 

Ilbid~l~pú~~I-9.1 ~~ 
127. No creo que haya nadie hoy en esta sala - tam- 
poco el 25 de septiembre - que no sepa que el Irán ha 
rechazado la cesación del fuego. La resolución se diri- 
gió a ambas partes, y son necesarias las dos para que 
cese el fuego, y no creo que nadie tenga la intención 
de pedirle a una parte que acepte una cesación de! fuego 
unhatera& -=.:.:::p== m-r 1 : = 

~- 
12g./La cuestión importante que quiero señalar a la 
atención de ustedes des esta: El Presidente Saddam 
Hussein, del Iraq, en estos momentos esta haciendo 
una importante declaración en Bagdad al pueblo iraquí 
y al mundo. Hemos podido conseguir por teléfono, en 
árabe, extractos de esa declaración que son de suma 
importancia y se relacionan directamente, como he 
dicho, con la resolución. Creo que el Consejo estará 
interesado en conocerlos. Confio en que se me disculpe 
por- la apresurada traducción al inglés. El Presidente 
dijo que: 

“El Iraq está dispuesto a poner término inmedia- 
tamente alas hostilidades, si la otra parte responde a 
peste sincero llamamiento. También estamos dispues- 
tos a negociar con la parte iraní directamente o a 
través de una tercera parte o cualquier órgano u orga- 
nización internacional que nosotros respetemos y en 
la que tengamos confianza para llegar auna solución 
justa y honorable que garantice nuestros derechos y 
nuestra soberanía. No pertenecenos a aquellos a 
quienes tienta el poder ni a aquellos que pierden su 
sentido en la victoria y tratan de imponer condi- 
ciones ilegítimas sobre otros, inclusive si se trata 
de agresores con malas intenciones.” 

El Presidente del Iraq también dijo lo siguiente: 

“Afirmamos que el Iraq hará todo lo posible para 
que estas iniciativas tengan éxito y se llegue a un 
arreglo pacíko del contlicto sobre la base de los prin- 
cipios de justicia que hemos mencionado. Hacemos 
una advertencia a cualquier Estado extranjero que 
tenga la intención de explotar la situación para inje- 
rirse en los asuntos de la región, dado que los paises 

r-dela región son capaces de garantizar SU seguridad.” 

129. Como he dicho, mi Ministro de Relaciones Exte- 
riores estará aquí y se pondrá a disposición del Consejo 
para ditigirse a él y presentar el caso del Iraq en su 
totalidad. Me resta simplemente decir que mi delega- 
ción y yo personalmente estamos profundamente agra- 
decidos a usted, Señor Presidente, así como a todos los 
miembros del Consejo y al Secretario General, por la 
cortesía que han tenido al permitirnos participar en las 
labores del Consejo. 

130. El PRESIDENTE (ittterprelaciótt del frattcés): 
Quisiera hacer una breve declaración para indicar que 
el procedimiento que he adoptado para conducir las 
labores del Consejo en esta sesión es el acostumbrado 
3. que lo he hecho después de haber celebrado consul- 
ias con los miembros del Consejo. Estoy seguro de 
que el representante del Iraq, por lo demás mi amigo, 
cuyo psis mantiene con Túnez las mejores relaciones, 
reconocerá el hecho de que en esta sesión el Consejo 
ha tratado los prhrcipios más importantes de la Carta 
relativos al establecimiento y la restauración de la paz 
Y la~sgguridad en el~mundo~~ ~ ~~. 

13 1. El fondo del problema que nos preocupa profun- 
damente será examinado en otras reuniones. Tenemos 
la esperanza, y este es un consenso general, de que el 
Ministro de Relaciones Exteriores iraquí p-icipará 
en nuestros trabdos y nos ayudará a llevar a las dos 
partes a~umsolución pa&ica. 

132. Me limitaré a hacer esta declaración, y deseo 
agradecer al representante del Iraq su declaración, que 
nos ayudara en nuestros-trabajos. 

133. ~-El próximo orador es el representante del Japón, 
a quien invito a tomar asiento ala mesa del Consejo y a 
hacer~wdec@ac@n. 

134. Sr. NISIBORI (Japón) fittferpretaciótt del 
ittglés): Señor Presidente, ante todo, deseo manifestar 
mi agradecimiento por dkseme la oportunidad de pre- 
sentar las opiniones del Japón sobre el tema vital que 
estamos considerando. Asimismo, quiero felicitar a 
usted por haber asumido la Presidencia del Consejo 
durante el mes de septiembre. Estamos convencidos de 
que bajo su hábil dirección el Consejo cumplirá plena- 
mente con sus responsabilidades al tratar los diversos 
y agudos problemas mundiales. Igualmente, deseo 
expresar mis córdiales felicitaciones al Embajador 
Futscher Pereira, de Portugal, quien como Presidente 
el mes pasado puso de manifiesto su capacidad diplo- 
mática y su pericia. 



135. El Gobierno del Japón considera sumamente 
lamentable que haya surgido un conflicto armado entre 
dos Estados Miembros. el Irán y  el Iraq. Le preocupa 
profundamente el hecho de que el conflicto aumente y  
haya producido pérdidas de vidas y  destrucción mate- 
rial en ambas partes. 

136. Las consecuencias de tal situación, natural- 
mente, no están limitadas a las relaciones bilaterales 
de las dos partes. sino que constituyen una grave ame- 
naza a la paz y  a la seguridad no sólo de los paises 
vecinos, sino también de toda la comunidad internacio- 
nal. Además, dado el significado económico y  polí- 
tico de la zona, un aumento constante del conflicto 
tendrá efectos incalculables sobre la situación política 
y  económica mundial. A este respecto, deseo recalcar 
que debe asegurarse la navegación de los buques per- 
tenecientes a terceros países a través del estrecho de 
QCmuz y  de las aguas adyacentes. 

137. Mi delegación considera sumamente apropiada 
la rápida declaración formulada por el Secretario Gene- 
ral el 22 de septiembre, en la que expresó su profunda 

~preocupación e instó a las partes a tratar de encontrar 
una solución pacífica del conflicto. 

138. También creemos que la declaración hecha por 
usted el 23 de septiembre2, en nombre de los miembros 
del Consejo, refleja adecuadamente la opinión unánime 
compartida, en estos momentos, por la comunidad 
internacional, a saber: Primero, habiendo considerado 
la situación sumamente grave entre el Irán y  el Iraq y  
habiendo tomado nota del deterioro en las relaciones y  
el incremento de la actividad armada, que ha condu- 
cido a la pérdida de vidas y  provocado graves daños 
materiales, los miembros del Consejo están preocu- 
pados por el~hecho de que este conflicto pueda agra- 
varse y  plantear así una amenaza para la paz y  la 
seguridad internacionales.: Segundo,~- apoyan -plena- 
-ente el ofrecimiento del Secretario Generalen cuanto 
a intgrponer sus buenos @icios. Tercero, exhor@n 
a los Gobiernos del Irán y  del Iraq a que desistan de 
toda actividad armada y  todo aquello que pueda 
empeorar la presente situación, y  ~olu&qne~~~&&di&- 
rencias por medios pacíficos. 

139. En Iadeclaración que formularael 23 de septiem- 
bre el Ministro de Relaciones Exteriores de mi país, 
durante el debate general de la Asambled, expresamos 
la esperanza de que la controversia se soiucione de 
conformidad con la Carta y  que la lucha cese de inme- 
diato. Esta opinión del Gobierno del Japón fue expre- 
sada igualmente en otra declaración realizada en Tokio. 
Ahora, una vez más, aprovecho esta oportunidad para 
reiterar la posición del Japón en lo que se refiere a la 
solución pacífica de todas las controversias intema- 
cionales. Instamos a las partes a que de inmediato 
cesen el fuego. También exhortamos a las terceras 
partes, incluyendo las principales Potencias, a que 
observen el principio de la no iierencia y  demuestren 
moderación. Mucho complace a mi delegación que el 
Consejo haya aprobado una resolución acorde con 
estos lineamientos. 

140. El Japón desea manifestar que está dispuesto a 
cooperar positivamente en todo aquello que pueda con- 
ducir ala solución del conflicto. En este sentido, debo 
agregar que mi país ve con agrado todas las iniciativas 
tendientes a lograr una solución pacífica del conflicto, 
incluyendo la formulada por la Conferencia Islámica, 
cuyo desarrollo estamos siguiendo de cerca. 

141. El PRESIDENTE (interpretación de/ francés): 
No tengo más oradores inscritos en mi lista. Formularé 
ahora una declaración en mi condición de represen- 
-te- de-TXJNE$ 

142. Hace ya casi una semana que el mundo vive la 
hora de la guerra. La idea de guerra, que todos desea- 
mos eliminar de nuestras preocupaciones inmediatas, 
para no recordarla, llegado el caso, más que al nivel de 
una hipótesis, se ha convertido hoy, lamentablemente, 
en una realidad, Las informaciones que nos llegan del 
Asia occidental confirman que el conflicto desencade- 
nado entre el Iraq y  el Irán ha adquirido un cariz alar- 
mante y  ha degenerado en una verdadera guerra 
abierta y  generalizada. 

143. Túnez, país musulmán, lamenta y  deplora 
profundamente que dos Estados Miembros de las 
Naciones Unidas, dos países musulmanes hermanos y  
vecinos, a los que todo destina al entendimiento y  la 
cooperación, hayan llegado a esta situación extrema. 
El hecho de que un enfrentamiento militar de esta 
gravedad se haya desencadenado, y  prosiga todavía, en 
esa región del mundo particularmente sensible, no hace 
más que acre-e@ nuestr~~preocuppción y  *@ra 
inquietud.- 

144. Tenemos razón en pensar que esta situación 
sumamente grave constituye una verdadera amenaza 
ala paz y  la seguridad internacionales. Todos sabemos 
cuándo y  cómo comienzan los conflictos. Lamenta- 
blemente, no ~sabe-rnps en qué forma pueden eyolu- 
ciomar. 

145. El martes 23 de septiembre, el Gobierno tune- 
cino expresó su inquietud ante el carácter adquitido 
por los acontecimientos y  formuló un llamamiento 
urgente a los dos países: 

“para que pongan término de inmediato a la lucha 
armada, a fin de que prevalezca la razón, y  para que 
recurran a medivs pacíficos para resolver todas sus 
controversias dentro del marco de la solidaridad 
islámica y  de los principios de la Carta de- las 
Naciones Unidas” [S/14195, orlexo]. 

146. Con este espíritu mi delegación votó en favor 
del proyecto de resolución distribuido en el documento 
S/l4201. Me complace poder manifestar que este 
proyecto de resolución fue aprobado por unanimidad. 

147. Además, mi delegación se felicita por el hecho 
de que la misión del Presidente de la Conferencia Islá- 
mica - el Presidente del Pakistán - y  de su Secre- 
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tario General haya iniciado su labor ante las dos partes. 
Expresamos nuestros votos por el pleno éxito de esa 
misión y reatknamos nuestro convencimiento de que 
su intervención, especialmente útil, es complementa- 
ria de la que lleva a cabo el Consejo. 

148. Reanudo ahora mis funciones como PRESI- 
DENTE del Consejo. 

149. El Consejo proseguirá examinando de cerca el 
-desarrollo de la situación y ha de esperar el informe que 
debe presentar el Secretario General, en virtud del 
párrafo.5 del proyecto de resohtción que el Consejo 

acaba de aprobar, para proceder a considerar el fondo 
de la cuestión. 

Se levanta la sesiótt a las 19 horas. 

NOTAS 

’ Dorunwttos O/ieiales de la Asaatblea Geaeral. rri~éssbro uuinto 
periodo de sesiaa& Sesiones Plenarias, Sa. sesión. - . 

Wéase Resoluciones y declsioaes del Coasejo de Segucidgd, 
I98o.P!ia.23. 

1 D&Üa~cafos Oficiales de la Asamblea General, frighbm qalato 
periodo de sesioues, Sesiaaes P1 :nrias, la. sc@n. 
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